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LÈSJÏIEZOG’NÆS E JOURS

D’ÉZIODE D’ASK’RE ’

TA’R

].A’N. ANTOÈ’NÆ DE Beur.

Muzn’ de-jur Piéri’ ékoutant dés Poête’ la chanjon,

Sà, parlés .- é le Pére de vous de jen inne jélébre’s:

Par ki je font le; uméins toudemém’, illujtre; e’ janlaus,
É renomés é non renomés, Du gran Jupitér la voulonté!
Kar janpéin’ il avans’ : il abat janpéine l’avanjé.
Sanpéin’ ojkurjît le relui;ant : I’ejkur ékléifit.

Lui, jan pe’ine le taurs dréje droét :(é démonte le hautéin:

Dieu du tonérre le Dieu, ki lajns â fête fa mé;on.
Ékout’ oiant é voiant :É la jujtije ranjé jelen droét,

Toé de ta part : é la vré’ vérité je rakontré à Pérfés.

0E jus térre n’d pas janplus une forte de tarifons:
Deus an i â. L’une téle ke bién la jachant, tu la louras:
L’autr’ ét digne de bldm’ : Éle; ont le kouraje divi;e’.
Kar l’un’ émeut é la guérre kruél’ é la noé;e ki malfét,

La malureu;’.’ aukun ne la veut, més faulje du déjtin
Par le vouloér dés Dieus la méchante kerél’ an oneur mét.
L’autre mileure premiére la nuit ténébreu;e la porta:
Més de Saturne le fis ki à fét ja demeure du hautjie’l,
Pour le; uméinsjus terre la mit, la mileure de beaukoup:
Kant l’orne méme ki ét féniant él émeut a" traualle’r:

Laurs ke jelui ki je tiént oé;if, uoét l’autre ki ét plus
Riche ke .lui .- ki labeur-e jegneus é plante nouveau plant,
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Bon ménajie’r. L’anvi’ f’anflanme de voé;in à voé;in,

Sur ki amajÏe du bién. o; ’ume’insjéte noé;e fera fruit:

Kant le petiér anvi’ le potie’r, le majon le majon poéint:

Gueu; au gueus s’atakant, au chantre le chantre je prendra.
Au r Ensâs, mé bien je propos aufons de ton éjprit:

Éféte neé;e ki cime le mal ne débauche ton ejprit,
Toé mu;ant ans plés, e’konteur mi;e’rable du parkét.
Kar l’ont n’ét guére grant de projés é de plés à jeluila,

Chés ki le vivr’ ajuré ne fera de re;érve toulé;ans,
Bie’n revenant, ke fa térre produit, manjdle de Sérés.
Dent joulé, remnér tanfens é keréles tu ponroe’s

Sur lés biéns d’autrui. Més dauranavant tu ne doés pas
Fér’ éinfin. Par koé deffidens la keréle de nous deus
An toute droét’ ékite’, ki de Dieu viént trés bene toujours.

Kar non; avons déjà fét partâj’, outre de grans biéns
Autres ke m’as rapinés, pour lés done’r an difipant tout
Ausjüjes manjepre’;ans, ki voudroét jéte kau;e rebroullér,
Sans k’il font, ki ne sa’vent ke plus k8 le tout la mitié vaut:
Ni konbién à la mauv’ é l’Asfode’los de jekour; a.

Kar lés Dieus kaché ont pour lés punir au; omes leur vi :
S’éinfi n’étoét, à ton é;e fer-oés dé; euure; an un jour

Pour te tenir, fi venloés, jan rién fére par toute l’aune".
Éinji dejur la fume" tu métreés an jauf le gouvérnal:
É le labour dés beus é mules ki travailet, je pérdroét.
Més Jupitér l’a kaché du dépit, ki li outrejen ejprit
Dés ke le kant Promété’ li douant une troujje le tronpa.
Pour je dejur le; uméins il fonja dés douleureus mans. l
chh’ é rejérre le feu .- ke depuis d’lape’t le bon enfant

Pour le; uméins déroba, au grand Jupitér le prouveéiant,
Dan; une kren;e férul’, odesù de je Pére foudroéieur.
Pourje l’amafl’enuau Jupitér lui parle de kourrous.

Au l’enfant d’Iapét, kl dejur tous és fin avi;e’,
En tu és de je feu ke tu as dérobé me défraudant,
Pourtoé mém’vn grand mél, é pour le; uméins ki viéndront.

Kant au lieu de jefeu mal leur deneré, dnkél entons
Éjouiront leu keur, chérifans leur douje malnrte’.

Êinfi dit; e’ de; uméins é Dieus le Pér’ an je mokant rit.

Là même au renomé Vulkéin i komande ke bie’ntaut
21’
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D’eau de la térr’ i détranp’: é dedans boute voés d’om’ e’ vérin.

É k’i la fajîe de fajs’ aus viérjes dééfles rejanble’r,

Béle, d’émable fajen. ke Minérve li montre kom’ il faut
Fér’ onurajes mignons, é titre la toéle de grant art.
É ke Vénus la dore” li répand’ une greffe toutautour
Snrjen chéf, é de;irs facheus, éjeujis amenui;ans.
Ordone plus, ke dedans, un veu; chénin é dejevant keur,
Trébién Mérkur’ i méte, le pertemejaje Tuargus.

Éinfi dit: Eus d’obeir au Fis de Saturne, le grand Roé.
É toujonde’in Vulke’in retreme’, ki de jés deus hanches klochant va,

Fét de la térr’ une finple pujél’, au gré du Saturnin :
É la Dééfl’e Minérv’ au; ieus â;urins, fi l’atout-na.
É lés Grafes Dééfl’es avék Péithan ke l’oneur fuit,

Par taule kant-s li meteét chénens d’anr .- É toutalantour
Lés Sé;ons chevelus la paroét de flourétes du Printans :
E toujen dkoutremant dejur éle, Minérve l’ajanja:
É dans Id poétrine le portemefaje T nargus,
Frand’ éflateur langaj’ e’ le keur dejevant li apréta,

Par le vouloér de Jupin le tenant grans:aujfi le kourriér
Dés Dieus mit la paraul’ : É noma la pujéle du beau nom
NomTourED ou: Dautantke tonjeuskid’Olinp’abitansjont,
Don li donoét, le maleur dés pauvre; uméins invantis.

Aur aprés ke le daul ki ne peut j’évitér, fut akonpli,
Vërs Epimétens laurs Jupitér Pére mande Tuargus
Vite kourie’r dés Dieus, ki le Don méne : Més Épiméteus

Léjje le bon konjél de Preméteus: K’il ne rejût pas

Don ki li vint de la part de l’Olinpién : Éins le remanddt
Ranvoe’ie’, k’i n’auînt aus mortéls kélke malurte’.

Més l’aiant jà refu, kant ut le mél il j’an apérjut.
Kar parauant ifibas de; uméins lés peuples viveét bie’n,

San mal, lee’ing d’annui, jans auküne peine malé;é’,

Sans maladi facheu;e, ki fét venir au; ornes leur maurt.
Kar bie’ntaut le; uméins parmi la mi;ére je font viens.

Més la femél’ autant defa méin le kouue’rkle, répandit
Ha urs de la boét’o; uméins douleurens mans, k’élepreupanja.
Éfpoér jeul kome dans ke’ke mé;on fort’ à débri;e’r,

Reyle léans aus bers de la boét’ : é dehanrs ne vola pas.
Kar parauant le keuuérkle remis à la boéte referma,
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Par le vouloér de l’amafl’enuau Jupiter chévreneurri.

Més mile; autres douleurs vont parmi les orne; érrant:
Kant, éla térr’ ét pleine de mans éple’ine la gran mér.

An; emes lés maladis é de nuit é de jour tonde leur gré,
Ans mortels viéndront dés griéves mi;ére; apertér,
Sans dire maut : auffi Jupitér leur ante le parle’r.
Êinji ne peutj’e’vite’r nulepart l’antante du gran Dieu.

Mésji tu vens moé mém’ un konte tout autre te kontré
Jantimant touduleng. Toé, mé-l’odedans de ton ejprit:
S’ét kom’ akoup font nés lés Dieus é lé; ornes mortels.

On DEz UIÉINS dife’rans de paraule, la rafle dere’fut
Séle ke font tonpremiér lés Dieus Ici d’Olinp’ abitansjont.

Eus furet’ laurs k’aujie’l ankaure Saturne kemandoét:
Eus keme Dieus i viveét : é n’avoét nule trifiefe d’éfprit

San; é dehanrs ennuis é travans : e’ la viéléfe fâcheu;’

Auknnemant ne venoét. Ê de piés é de méinsje refanblans
Mêmes toujours, granféte meneét bien leéing de toulés mans.
Puis keme jnrmontés defomél i mouroét: e’ de tous bie’ns

Il jouijoét : É le cham denevi de li même raportoét
Faurje bon e’ beau fruit. Eus libre; éfrans de voulenté
Fé;oét vi arekoé f’égaians à même fi grans biéns.

Aur aprés ke la térrc keuvrit jéte rafle de mortéls,
Sont lés bons Démons, fuivant le vouloér de je gran Dieu ,
Démons furtérre’ins lés gardeurs dé; omes mertéls,
Kî prenet gard’ ans droés é méchans fés. D’ér abile’s vont:

Vont partoutjus terre l’émable richefle départans.
Voéld l’oneur k’il avoét é la charje Rafale k’ifé;oét.

Més la jegond’ anjanje Ici fut bedukoup pire, d’arjant
Ldfiret être depuis, lés Dieus ki d’Olinp’ abitans font,
A féle d’anr ne paréje de kaurs ne paréle de l’efprit.
Mésfant ans aupre’s de fa mérejogneu;e, toutanfant
Un om’ étoét nourri, nife, tandr’, okouvért de fa mê;on.
Puis kant l’dje venant amenoét I’antie’re puberté,

Un tans kourt i viveét aians de la péin’ é du tourmant
Par malavis : kant il ne pouvoét d’outraje débordé
S’ajlenir antr’euméme; : é lés Dieus il ne vouloét pas

Servir, ni fur lé; autels de; Ureus fére trébie’n,
Einji k’i faut, fakrififs’ u;ité, keme preudemes fé;oét.

..- A w Mflhwbw-Afi4x-flvw
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Or Jupiter keuroufe’ le; abîma : kdr i ne rendoét.
Ni le devoér ne l’oneur, ans Dieus ki d’Olinp’ abitans font.

Més aprés ke la térre kouvri t jéte rafle de mondéins,
Eus font jurtérréins apelés, ankaure ke martels,
Enrens : Bién ke jegons, d’un oneur toutefoés enore’s font.

Put s Jupiter, de; uméins diférans de paraule, fit un tie’rs
Janre, tout autre, d’ére’in .- ki à l’arjant rie’n ne rejanbleét:

Janre de frén’, aurrible, kruél. ki avoét kure janplus
Fére de Mars l’ouvraje pitens, é l’ontraj’ : É ne manjoét

Poéint defroumant : É de dur diamant ilavoét lefelon keur,
Grans e’ hideus. Gran faurs’ il aveét. T érrible; à tante’r
Leurs méins,jnr dés manbres majis, de; épaulesj’alonjoét.
Armes d’ére’in il avoét, é d’ére’in leur mé;on ifé;oét,

É be;ognoét de l’ére’in. É n’étoét an u;aje le fér noér.

Seujsî tués des méins lé; uns dé; autres, de Plûton

Dieu rigonrens dans l’anple demeur’ ojkûre dejandus,
N’ont nûl oneur:É la mort noéra’tr’, aurribles k’i font eus,
Le; a pris : É de l’aime feulél léfl’aret la mon.

Més après ke la térre kouvrit jéte rafle de mertéls,
Autre kdtrie’m’ anjanje dejus Id terre Toupéjïant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un janre, ki vaut miens,
Julie mileur toudiuin, d’omes Éraus. Eus apele’s font
Lés demidieus de jet dje premier fur térre toutantenr.
Anr é la guérite méchant’ e’ la mélé’ dés rudes konbas,

Lé; uns tûé devant Téb’ au jét paurtes, ke Kadmus
Konfirui;it, keme là debatoét d’OEdipe le bérjal:
E lé; autres, menés atravérs lés flans de la gran mér
Dan lésnaus à Treé’ pour amour d’Éle’n’ au rich’ é beau poél.

Or là tous lé; anvelopa du trépas le final faurt.
Puis alékart de; uméins leur ballant vivr’ e’ jejour bon,
L’és retira Jupiter aus bous de la térre demeurans.
E Id font abitans é de joéing é de trijiefe d’éjprit

Libres, dejur le profond Oféan aus ile; de; Eureus,
Lés Enrens Éraus. É pour eus jan laflér abondant
Paurte le cham donevi troéfeés l’an jen mie’leus finit.

Au ke je n’ufl’ejamés le; uméinsfinkiémes frékante’s.’

Més ou ke né paraprés ou davant eus fufl’e trepafl’e’.’

S’ét afteure le janre de fér. Ne dejeur ne de nuit, eus
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N’auront trêve ne pés, de traval é mi;ére je pêrdans
E ruinans. lés Dieus leur donront péine; é tourmans :
Més tentejoês il aront kéke dans bién parmi le dur mal.

Or Jupitér je’te rafle d’uméins de paraule divi;és

Pérdra, laurs ke chenus il aront au tanpes le poêl blank.
Plus le pêr’ au; anfans, ni ne janblet o’ Pére le; anfan;:
D’aute; à antes n’â foé : De; amis n’êt plus la leiauté,

Têle kom’ auparavant : Ni le frère le frêre ne tiént chiér.
Leurs pér’ é mêre ki font toufoudein viens, il vilipandront :
Voére le; outrajerent de propaus indigne; é fâcheus,
Lêskmalureus, ne fachans redoutér Dieu. Mês i ne pour-ont
Randr’ à leurs Péres viens ki le; ont nourris, le loie’r du,
Anpognedroês. Leurs ville; i vont détruire parantr’eus.
Plus l’orne droêt é de bie’n e’ de foé nule graffe du bién fét

N’êt rejevant .- Plus tant l’eme fê;ant injur’ é faurfêt
An révérans’ il aront. An leurs méins vérgogn’ é ré;on

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Fantémognaje dira : é je parjurera pour ofanje’r.
An tous lés malureu; omes êt une rdje, ki lés fuit,
Malrenomeu;e, joieu;e du mal, dépiten;’ à’ regardér.
E defetans au fiél de la têrr’ au Iarjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (k’e’l avoêt) é keuvêrt é kaché d’unabit blank,

Antre la iant dés Dieus lés traup dépravés ornes léfl’ant,
Vérgegn’ éjujlije vont. É’douleurs facheu;es demeurront

Ans malurens maurtêls : E du mal ne fera la guéri;on-
A1111 ksraun’ une fabl’ aus Roês ki la sa’vent je kontrê.

Au roufignaul au kan grivelé parl’e’inji l’éparviér,
Hantd’üne poéint’anamont de fa méin le tronjanté le portant.

Lui, je trouvant de la jêrre krechû pêrje’ toutalantour,
Krife plégnant. L’eê;eau le tenant deje mant le rudoe’ia.

An malurens, tu te pléins? un plus faurt aure te tie’nt pris.
Faut, kéke chantre ke feés, ke tu viénes lapart ke te portrê.
Mon dinér, fi je veu, te ferê : fije veu, je te lérê.
Fou, ki voudra pérapêr dés plus faurs feéble ré;ille’r.

Guein dejur eus i n’ara, més, outre la honte, de; annuis.
Éinfi de; éles planant li remontroét l’ijne’l éparvie’r.

Au Pérfês, la droêtürejui : l’outraje ne pourjui.
Kar l’outraje détruit l’ome ldch’ : ankaure le vallant
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É;e’mant ne le peut joutenir, kifakdble dejens lui
Anvelopé de maleur. Mieus vaut féle voéie par nuent-s
Pour bién juiure le droét. Dreétûre l’ontraje débêllant

Gangne venant à fa fin. Kéke faut j’an avi;e le fautant.
Juflis’ étant tortû’ a foudéin lés parjure; auprès.

Un bruit droéture fuit kéke part k’él allé tirallé’

Dé; ornes manjepre’;ans, Kand il font leurs jujemans tant-s.
Mês élejuit déplorant la fité dés peuple;, é len’ meurs,

D’êr abile”. le méchéfé de grans mans au; omes portant,
Pour je ki l’ont déchafe’, k’i ne l’eut pas droête départi.

Mês, Ici la juflife font, tant ans jitoiéns k’o; étranjiérs,
Droête ne rie’n dépravant, é du dreêt n’outrepafl’et la ré;on:

Leur vile guéie florit: lés peuple; an éle s’éguêront.

Par leu têrre demeure la Pés nom-rifle de; anfans:
É Jupiter aularjevoiant male guérite n’i mêt pas.
Onk o; uméins ki la droéture font la di;éte ne kourt fus,
N’autre méchêf. mês font toute; euures de fét’ é de plé;ir.

Feife vitdle la térre produit : lés chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omilien le; abéle;éleur mie’l.
É le; ouêles laniére; o tans je recharjet de toê;ons.
Lês fâmes font fanblables toujours aus pères le; anfans,
Ont foê;onjanjéfle de biéns : é ne vont voguér an méi-

Dans lês naus : é le cham donevi leur porte le bon fruit.
Mês à toujeus à ki plét l’eutraje méchant e’ le ferfêt,

Lenrjujemant Jupitêr aularjevoiant i re;oudra :
Même jouvant l’antiérejite’jonfie pour l’ome pêrvérs,

Kand i komét de la faut’, é brajfe l’outra’j’ é le forfêt.

Lors Jupitér dejur eus delajns jnrcharje de grans mans,
Féim é pefi’ àlafoês. Lês peuple; i meurent toupartont.
Fâmes ne font anfans. Mê;ens je dépenplet touléjours:
S’êt du vouloér deje grand Dieu Olinpién. Auknnefoês lui
Ou kéke grand arme" défera d’eus, ou kéke lieu fort,
Ou Jupitêr punira leurs véfl’eaus an pléne mér pris.

Au GRANS Prinje; éRoés éSigneurs, vous même; avi;e’s
Tél jujemant. Pourtant k’auprés de; uméins i a toujours
Dés Dieus inmortéls, ki remarket toujeus ki de fans droés
Antr’ens vont je foulér, la kréinte divine mépri;ans.
Kar troés dis miliérs il i dfus térre toupêfl’ant



                                                                     

D’EzIODE. 335
D’inmertêls à Jupin, lés gardeurs dé; omes mortêlsÎ
Ki prénet gard’ é remarket iji lés droés é méchansfés,

D’êr abile’s, ki revont vi;ite’rjus térre toupartont.

Jujtifefille du grand Jupitér, êt viérje de gran 1ans,
Bién onoré’, révéré" dés Dieus ki d’Olinp’ abitansjont.

Anr éle, kant aukun la blejant l’aufanje de torfét,
Vite, jéant aupre’s Jupitêr jen Pére Saturnin,
Dés ornes va déklarér le méchant keur, pour férepêie’r

Par lejnjêt lés taurs des Reês, ki de male voulente’
Vont alleurs k’i ne faut de travêrs là droétüre tournér.
Donke prenans bie’n gard’ à jeji, Vous Roês redrefe’s vous
.tlanjepre’;ans : é le droét dépravé, oubliés-1’ e’ le lêfl’és.

Pour foé mêm’ il aprête le mal ki l’aprête pour autrui:
É ki le mal konjéil’, i rejant la malifl’e du konjél.

L’eul du grand Jupitér toute chau;e voiant é konoéjîant,
Tout je ki êt mm, ru veut, il avi;’ : É davant lui
N’ét rejele’ kéle jujiije fét che’ke ville dedans foé.

Ann As-rEunE ni moé ni mon anfantjujles nejeéiens
Au; entes téls kom’ i font. Kar s’êt mal jujle je montrér,
Puis k’ojibién l’injujl’ a le plus grant voêre mileur droét.
Mêsje ne kuide ke Dieu foudroieur mén’ àfin loufe malfét.

Au Pinsâs boute denk an ton keur tous je; avis bons,
Dreétur’ aiant é kreiant, é la fers’ oubli dutont an tout:
Puis k’e; uméins féte loê fut pau;e” par le Saturnin:
Ans poéjons, oê;e’aus, é bêtes kruéles, par antr’eus

Soê manjér: kar an eus nule juflijs’ être ne pouroét.
Mê; a; uméins i dona la vré jufiw’e ki vaut miens:
Kar fi kéknn la jachant é koneéflant, juflije méintiént

Par dit e’ fét, Jupitêr aularjevoiant le bénir doêt.
Mês ki alant témognér jurera parjure de jen gré
Mantant fans : é le droét violant ajamês je fera tort,
É fa ligné’ f an ira paraprés ofltûre délêfle”:

Mês la ligné’ du loial paraprés plus nanble,demeurra.
Aux TON BIÉN de;irant je te di, Pêrjés malavi;é.

An vije leu parvient toutakoup : toutakoup tu le pranras
E;émant. Le chémin ét kourt : i demeure tentauprês.
Mês lé; inmertêls ont mis edavant de la vêrtu
Péin’ é jueur : le chemin vér; êl’, ét long é malé;é,
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Roe’de premiér, rabotens. Més kant à la sime tu viéndras,
Bién k’il fût fachens, paraprés je retreuve tout ê;é.

Trében éfajejelui ki de joê toute chaufe konoéfl’ant,
« Pourvoêra la mileure ki viént à l’isû de jef’ilfét:

Bién ben é sdje jelui ki du bién di;ant ün avis kreét.
Mês ki de joé ne konoét je ki faut, ni d’ün autre le konjêl
An l’ejprit ne rejoét, vrêmant jelui ét ome féniant.

Mas son aiantfouvenanje toujours de l’avis ke te donrê,
Fé kéke fêt, Pêrjês noble jang : ke la féim de ta mê;on
Soét anemi : ke la biénkeuroné’ ddme jantile Sérés

Soét son ami .- é de vivre; abondans ranphje ton ni.
Aujfi la féim dntout êt jortabl’ é fakofle du fêniant.
Dieus é uméins kouroujés anjanble dete’flet, ki oé;if
Vit de parêle fajon keme font les guêpe; époe’intés’:

Ki des avéte; iront détruire la péine, la manjant
OÉ;ive;. Aur i te faut kék’ onéte labeur fér’a plê;ir,
K’an jê;on pour toé de vita’le je ranplijet tés nis.

Lê; ome; an labourant font riches de fruis e’ de bêtal:
É mém’ an labourant dé; inmortéls favori;é

É de; uméins tu feras. Biénfert il abaurret le féniant.
Nul de;oneur de traual : més d’ee’;ivete’ de;oneur viént.

Mésji travales, foude’in ke tu t’anrichiras, l’ome féniant
Tanvira. La richefle t’ame’in’ e’ l’oneur e’ la vértu.

Més kéke faurtüne k’és f’ét tout le mileur, de travalle’r:

Si retirant l’éjprit remuant é volaje, de l’autrui
Sur la be;ongne, tu vens keme j’ë dit vivre travallant.
Honte, ki n’ét bene, fuit l’ome pauvr’ é le méin’ anéanti:

Honte, ki au; ornes fêt beaukoup de domaj’ éde gran bién.
Honte, la faute de biéns : dés biéns afnranje l’onenr fuit.
Lés biéns non rapinés é ke Dieu donc, miens valet beaukoup.
Kar fi kéknn d’une méin violant’ antafle de grans biéns
Ou de la lang’ an amajs’, éinfin ke feuvant il avie’ndra,

Lors ke le gnéin de; uméins mi;érable; abu;e la panfe”,
É ke la honte de niant la déhonte méchante deprêsjnit,
É;émant lés Dieus le défont : d’un tél ome chéront
Lés mé;ons ruinés’ : Bién peu je riche’fl’e demourra.

É toudemêm’ à ki fét taurt aujupliant ou étranjie’r:

É ki de jen frére va malureus kerrempre le feint lit,
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Lai-refluant de fa fame l’oneur, toute vêrgogne fê;ant.
Kontr’ Uelni Jupitér lui mêmeje’grit alaparfin
Pourjé; aktes méchans d’une bién dür’ amande le charjant.
Més l’éjprit remuant ke tu as datent ante de jés fés:

Ê fakrifi’ ans Dieus inmortêls, éinji ke peut-as, .
Bien nétemant: kékefeés le trumeau gras brûle davant eus,
Pranpife-lés kékefoés par dés libamans ou de l’anjans,
Soét t’an alant kouchér, joét kant le jour alme reviéndra,
Pour fére k’anvêrs toê favorables je randet e’ boutis:
Toê achetantl’éritaje d’un autr’ : é un autre le tién, non.

Sil ki t’ém’ au bankét konviras, non ki te hêra:

Mês fur tous konvi, ki demeur’ auprés de ta mé;on.
Kar j’i te viént kék’ afére nouveau ki rekiérejekourspront,
Lês voé;ins toudéje’ins viéndroêt, le parant je rejéindroêt.
Vn voé;in mauvês, fi tu l’as, j’ét pérte : le bon, guéin.

Vn ki a bon voé;in, tout oneur il a, plé;ir é konfort:
Sans le méchant voé;in pojfible ta vdche ne mourroêt.
Prandras jufte me;ure du voé;in, jujte la randras,

de la même me;ur’ é mileur’ ankaur, le pouvant bién :
A je k’aprés, le be;oéing t’avenant, tu retreuves le plé;ir.
Tout le méchant guéinfui : le méchantguéin n’él ke malurte’.

Éime ki bie’n t’émera : é rekiér ki rekérre te viéndra:

Faut donérau donebién : é ne rién done’r, au ne donant rie’n.

On don’ à Ici donra : Ici ne rie’n doue, nul ne li doura.
Ben le donér, mauvés le piler, ki la mort den’ ou donra.
Kar l’ome frank de vouloér, ankaure k’i j’aie de grans dans,
A grant é;e du don k’il a fêt, e’ je plét de l’avoêr fêt.

Més ki le va rapinér de jan ontrekudanje le raflant,
Kélke petit Ire je joét, il ofans’ é travérfe le bon keur.
Kar fi dejus le petit lépetit tu reje’rre; amaflé,
Druji le fés é menu, le petit gran chau;e deviéndra.
Un, ki dejnrje k’il a boute toujours, joufréte fuira.
Tontfe ki étjerré ne jousî plus dan; une n1é;on.
S’ét le mileur odedans le tenir : odehors i a danjiér.
S’ét plêfir touprêt le trouver : j’ét un krevekenr grand,
Pour ne l’avoér, de cheme’r. Je t’avérti donke d’i panjér.

Kant le müiantameras, kant l’âche’veras, tir’d granspaus:

Fê de l’épargn’ omilien : au bas le ménaje ne vaut rién.

Iean de Baif. - V. 22
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Kant le loîe’r tu diras à l’ami, bon joét éjufi;ant:
Au frér’ an te riant le témoéing de I’afére tu prandras:
Également défians’ é fians’ ont dé; omes pérdns.

Més k’ûne fdme ki fêt le métiér, ne jédui;e ton éjprit
D’un langaj’ afété, ton ni piler-éje rechérchant.

Un ki je fi’ à putéin, felui au larrons jéfie’r peut.
Fis, ki ünike jeroét, gardroêt d’un pére la mé;on

Sans la déronpr’ : Éinfin kroétroét la richéfle de l’outél.

Mês viél puifl’es mourir i delêfl’ant antrejegondfis.

Ê;émant Jupitér à plu;ieurs balle de grans biéns.
Pln;ieurs plus jogneront: é jognant plus, plus il ake’rront.
Aur si dedans ton keur le kouraje de;ire d’amafl’e’r,
Fê-;-éinjin, de l’onvra’je toujours fur ouvra’je recharjant.

SI LE PROÊIE TE PLÊT TU

une LÊS EUVREZ

é LÊS muas.
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LES BEZOG’ÀLES D’ÉZIODE.

LÊS Pléiades le jang d’Atlas, kant êles rejourdront,
Laurprime fé mee’fl’ons : le labour kand éles défendront.

Aur katrefoés dis nuis é dis jours éle; avaulan
Vont je kachér, pour aprês derechef; keme l’an vir’ akonpli,
Soê dékeuvrir, anpoéint ke le fér je komanje d’égui;ér.
S’êt dés chams la maniér’, à toujeus ki je tiénet ébêije’s

Prés la marîn’, à toujeus lei dedans lés vans é kavéins bas,
Loéing de la mér endeu;’ une kentre” griffe de térree’r

Sont abitans. 5éme nu :fé nu le labour de la charrû:
Fê nu les meéfl’ons, Si tu vens taule; envres de Sérés
Biénjognér an fê;an, télemant k’apropaus é de jê;on

Tout te profite, de peur kefepandant n’alles malê;e’
Ans mê;ens d’autrui kounilêr jans rién i avanjér:
Éinji k’à moé denagniére tu vins. Mês moêje ne veu plus
T’an me;urér ni denér. Va va be;ognér (malavi;é!)
A la be;engne ke lés Dieus ont done’ au; emes autans:
Pour n’ale’r, anchagrigné de kourâj’, é tafdm’ é te; anfans;

Onke la vi kéte’r par les voé;ins, ki te lérent.
Kar deus on troês foês a’naras d’eus : més fi revas plus
Le’s fâchér, ne feras ton afér’ : é diras mile ré;ons

Sans proufitér : je feront mans pérdns:Mésji tu m’en kroês, ’
Vêras pour te pouvoér de di;êt’ é de déte garantir.

Poux uranium le manoêr e’ la fam’é le benflabeurenr faut,
Fame, je dijérvant, non épou;’, e’ ki juive le bétel.
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Puis tonte chaufe’ki faut à la mé;on, prête la tiéndras:
Pour ne demandér à tél ki refu;erà’: e’ tu demourroés.
L’enre je paf? é le tans, e’ je perdant l’euvre j’amoéindrit.

Més à deméin ni aprés ne remé, ke tu puifl’e; ojourdui.
Kar l’ome tréinebe;ongne jamés, nijelui ki deléra,
L’ëre famés n’anplit. la be;engne j’avanje du bonfoéing.

Més le deléîebe;ongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs ke la forfe de l’dpre foulé; je rafie’t : e’ relâchér

Fêt la juen;e chaleur, après l’antenne pleuvant lors
Dieu Jupitér valureus : kant j’ét ke la pérfone chanjant
Plus dijpofle je fét : kar laurprime l’aftre chaleureus
Sus lejemêt de; uméins ala mort nourris je tenant peu
Paie dejonr: me’s léfl’e la nuit plus longneje’jonrnér:
Laurs ke le boês ke le fêr jette par-bas, moéins je tronv’ aus ve’rs
Etrejujét : ke la feule li chét, é k’ijéfje de peufi’e’r:

Laurs i te faut bûchérjoe’gnant la be;ongne de jé;on.
Troês piés au mortier, 6 pilon troês kondes tu donras
An le kenpant, jét piés à l’efeul chéke fût de fa grandeur:

Més si de huit tu le fés, au bout le malêt tu retiéndras.
Jante de troê; anpans kouperas. fi la rou’ konpe dis dours,
Plu;ieurs boês tortus. Si le treuve;, aporie l’étanjon
Chés toé (chérche le bién par lés montagne; ou lés chams)
D’ieu;e de choês. kar j’ét le plufort ponrjérvir à dés bens,
Kant le valét de Minérv’ au fép le fichant é l’arétant,

Bién chevile bién jeéint à la hé’ du timon l’aproprira.

Fê ke tu ês chés toé deus charrûs prête; djêrvir:
L’une la lié d’une piefe du long, é l’antre de deusjoét.

Ronpant l’une, joudéinjnr lés bens l’autre tu métroês.
D’anrm’ é Ioriérfi tu fés le timon lés vérs ne le gatront:
FéJe de chêne, lejép : ton étanjon, d’ien;’. É de neuv ans

Deus bens mâle; aras : kijeront leurs bons à travaile’r
D’dje molén, é deforje : ki é;ément né je rendront.

Sens si dedans le filon ne métrant an piefes la charrü
Hérgnans : non du labour demifét la be;ongne ne lêront.
Anr kéke bon varlêt de karant’ ans les méne, Manjant
Son péin par kartie’rs, ki feront huit piéje; à chdkun.
Lui jen onuraje jegnant le raion filone’ tire bién droét,
Poéint ne béant aprés je; égaus .- mês l’e’fprit à jen jet
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Tout retenant. kélk’ autre plujeune ke lui, ne le furuaut,
Pour la femâl’ égaler, je gue’tant de ne furfeme’r un gréin.

Kar l’ome jeune toujours je débauch’aus jeunesf’amuïant.

PRAN bien garde, foude’in ke la voés de la grû antandras,
Kant toule;ans biénhaut dan lés nüs éle f’ékrira,

Kant du labour le jignal, e’ la féïon moéte démontrant

Ja de Virer pluvieus, kl remaurd au keur l’ome jans bens:
Laurs i te faut afene’r lés beus kornus à la mérou.
Eïe’mant ife dit, prete-moê tés bens e’ ta charrü:
Êfe’mant a fela je répond, j’é afére de mes beus.

Un riche dans l’efprit je dira, Faut fér’ fine cham-û,
Saut e’ ne fonje k’i faut fan! piefelï à’ fér’ ù’ne charrû,

K’on doét auparavant dans l’autel porter e’jérre’r.

Dés ke premiér le labour je dénonjerà’ au; omes martèle,

Lorz i te faut anfamble kourir toé même; é tesjans,
Sék e’ moulé labourant, du labeur fan perdre la [ré;on,
Hâtantfaurdematîn, ke ta térre je chqrje de bon ble’.
Au printans bineras :e’l’éte’ le guéret ne te faudra.
Mé lafemâl’ d guéret tandis ke la terre vol’au vaut:
Tres ke bénit le guéret chafemal hi apéæœ le; anfans.

Pri Jupiter Terrier, e’ Sérés Dame de haupris,
K’il fafet charje’r à bien la fakre” manjâle de Sérés,
Dés ke premier te métras o’ labour : kant j’ét ke le manchon
Anpoégnant, I’e’guilon dés bens à l’échine tu tiendras,

Kant tireront au joug le timon : mes kélke petit gars
Dérrie’r d’âne piauCh’ au; ofgeaus gran pe’ne danroét

Bien rekouvrant taule gréin. Toujours le bon aurdre toupartout
Trés bon il et or uméins martels : le de;ordre toumauvés.
Êinfin abas la épis je reploérant tant i feront pleins,
Kant paraprés bone fin Jupiter de l’Olinpe dane’r’veut.
Lès e’rigné’s chaferas des véfleaus : j’efpe’re k’éïe’

T’ejouiras chés foé de’goulant tés vivra amale’s:

É k’au blank renouveau revenant eureus, ne regardras
Vêrs le; autre; : ün autre plutaut foufreteus te rekérra.

Mèsf’â retours dufoulel de la terre faim-e" le labour jes,
Moe’foneras toutafis : à pougne’s petiautes tu siras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non guérejoéieus:
Portras tout dang un panerét : Bienpeu te regarniront.

I
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Més puis d’un puis d’autre fera Jupiter, chévrenourri,
Pourf’ a; uméins mortels ne je jet akonoêtre fa panje”.
Aurfi tu és tardif laboureur je remède tu prandras.

KAND houhou le koku dés feules du chêne de’goe’aant

Auprime les mortels rejouit jus terre toutautour:
Si Jupiter troéfoés janjêfle la plüie repandoét,
-Tanke du beufan têrr’, e’ nepafl” e’ ne Iëfle, le fourchon:

Par je moîe’n â premie’r laboureur je réga’le le dernier.
Garde tout an l’ejprit bie’nforbie’n : e’ ne t’oubli’ pas,

Laurke le blank renouveau veras e’ la plûie de faon.
Peine le fieje’ d’e’re’in, e’ du porche l’abri du foulé; vu:

Mém’ an ivér kantj’ét ke la gran froéd le; omes ferrant
Le’s tient klaus, (L’ome non parejeusfét grand’ une menu)

Laurs de l’ivér facheus le maleur ne te jurpre’ne konfus
An povrete’, ke de me’in délie" tu ne préfles le pie’ graus.

Karjous ve’in ejpoér demeurant joufreteus, l’ome fêniant
Beaukoup amafle de mans au keur, [on vivre n’amaflant.
L’efpoér mal fondé l’orne pauvr’ à dizéte réduira

Poltron afis à l’abri, ki fa vi de bon’ eure ne pourvoêt.
Pourj’ il faut â milieu de l’été ke remontrez à tés jans,

Vous neferés toujours an été: pourtant fêtes vans nis.
JANVIÉR moés fâcheus, mans jours, tous nichez e’korchâns,

Fût-1’, e’chevant lés fortes jelés’, ki, la (vivre jouflant laurs

Sus térr’ aurriblemant, [ont très [achaine à payer:
Laur k’atravërs de la Truffe chevaunourrifle, la gran mer
Tanpétant il e’meut : la forêt e’ la terre mujir fét.

Chêne; àforje, Ici font branchus paranhaut, éjapins grans,
Aus barikâves du mont il abat par terre toupêflant,
Susfe ruant. Toute gran boês lors de l’ékoufle rétantit.
Bêtes je vont hérijant e’ dejous Ieu’ bourje rejérrant
Leur keu’ biénke toufû joét leur peau : mes jene’anmoe’ins

Ankor epés e’ velus k’il font lé; outre le vant froéd.

Mém’ i travérje le kuir dés bens ne pouvant le repouflér:
Voére la chévr’ il ate’int au long poêl : me; i n’ate’indra,

Par je k’e’l et flriïé’je’rre”, la pelifle du bérjal.

Aujfi n’ate’int la pujél’ à la tandre’te peau, hi je tiendra

P’rês de ja mér’ amiabl’ akouvért, ne boujant de la maton,

E de Vénus toutedaur ne jachant ankaure le dans fa.-

:-*:,-” r e ne z «ai-2- ..--.--
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Laurhe fa peau do’ulle’te lavant, de bon uile je gréflant,
Dan l’autel houche” toutenuit fan ira je repaueér.
La violanje du vant de la bîf’, e’le voute le vie’lart

Ans floes jours de l’ivér, hi je ronje le pie’, toudezaufle,
Dans le lojis janfeu, e’ dedans le manoêr de de’honfort.
Kar lejoulé; ne Ii montre pais ou je puxjs’ ébanoe’ie’r:
Mes va de; ornes noérs e’ la jant é la ville regarde’r
S’iproumenant : e’ dejus lés Gre’s il e’kIére plutardif.

Kar toute bête hi et é hi n’et hornû, hi houch’ aus bués,

Châgrines vont naketant dans les buiflons e’ havéins fors
Soê retire’r. Panjant à jela toute bête j’e’moera,
Ki le houvért cherchant les e’pês tânie’rs abite’r vont,

E la havérne du rauh: laurs tels hejeroét l’om’ à troês pies,

Dont, é le daus ronpu, e’ la tête regarde toujours bas:
Tels vont jes animaus je hacher de la néje hi blanchit,
Lors i te faut vêtir la de’fanje du hors he te donrê:
Un manteau bon e’fin : e’ le jé’ hi de’jande toutanbas:

Lâche l’étéin ourdi, jérre’ la trame tu titras.

Ve-t’an, afin ke le poêl ne te bouj’ e’ ne traane dejur toé,
É he dejus ton hors he’rije’ ne je vdqe leve’r droét.

Sur ton pie’ le joulie’, d’âne vache tue” violanmant,

Chaufle hi joét êïé : le dedans d’une bourre tu feutras.
Des chevereaus hi premiérsjont ne’s, anjanble tu koudras
Les peaus au grand froêd d’un nêrfbouvin : aje he ton dans
Kouvres de tel ranpart à la plut : e’ dejus bout’ à ton chef
Kelhe bonêt bien jet gardant tes orties de tranpe’r.
Kar le matin fët froid, kant j’ét he, la bite dejandant,
Vers le matin jus terre du fié! étele’ je répandra

Un ér portefi-oumant au bon Iabouraje der eureus,
Ki je venant puiïe’r de l’umeur dés fleuves pe’rannéls,

Haut jus terr’ élevé, demené de la foi-je du gran vant,
Aure devers la je’re” plouvera fort, aure; i vautra,
Laurhe le Tréijien Boréas les nüs me’ne biéndru.
Més paravant paije’ tan afér’ : e’ regangne la maton,

I K’un ténébreus auraje du fiel ne te kouvre toutautour,
É ne te moule le hors, e’ ta raube ne tranpe toupartont.
Anr i te faut i prouvoér : harfet un me; le plufdcheus
An toul’ ivêr :fdcheus au bérjal, au omes fâcheux.
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Lors doueras aus bens la mitie’ plus, auf omes aujji,
Pour le repas. Kar alors les nuis forlongues le; e’idront.

Gardant bien toujeji toudulong, home l’an me’nejon tour,
Êgaleras les nuis é le’s jours, tant he déjês fruis
Vie’ne la terre, la mère de tous, la mélanje raporte’r.

Kant api-es le retour du joule; Jupiter te fera voér
Par fis foës achevés dis jours de l’ivér : home, léflant
Lors le hourantjahre’ d’Oje’an, d’Arktûre le klérfeu

Laurprime tout luiïant au joér de la nuit aparoétra.
Après lui le lamantematin Pandionin oéçeau
Axa,v omes voer je fera. De nouveau rehomanje leprintans.
lee tu’vigne davant : harj’ét le mileur de fe’r’ éinjin.
Mésji le portemanoêr dan térr’ au; a’bres j’agrinpant

Les Pléiades fuioét, le labour de la vigne ne vaudroét.
Les faufille; e’guiï’, éjogneus anploéie toutes jans.
Fui le; jiéjeï à l’onbr’, e’ le lit fur l’aub’ à la jeton

Dés moéjÏons, ankaure ke l’dpre joulêlje’che les kaurs.
Hâte’r lors i te faut, e’ mener lés fruis à la maçon

Dés le matin te levant, pour avoêr ton: vivre davant toê.
Kar l’auraur’ anporte le tiers de I’ouvraje de ton jour:
É l’auraure te gangue chemin, ta beqongne te gangnant:
Sél’ auraure de pris hije montrant meins omes joégneus
Mât an voêi’ é hijet fur me’ins bens mëlre le dur joug.

Lors he le chardon ira je florir, la jigâle féguêiant
Sur le; dhre; afiï’ une naut’ éhlatante répandra
Dru de dejous fée! éle; d tans de l’e’te’ le travalleus:

Lors bien grdfle la chévr’, é le vin lors plus he jamës bon.
Les fâmes lors e’meront le déduit, mêï la: ornes forvéins
N’an voudront. har lors lejoulé; leur tét’ e’jenous huit:
É taule haurs êtjéh de chaleur. Més lors i te faudroét
L’onbre de-jous le rochie’r, e’ le vin du vignauble de Bible,
Dés bons flans, e’ du let dés chêvres hi jêflet de nourrir,
É de la chêr d’une vach’ aus boës nourri, hi n’à’ vêle",

É du chevreau primere’in : e’ dejur tout boére du bon vin,
Sous la fréshàd’ afis agogau de viande je goriant,
Kontre le vaut grafieus de (fifi? le vitaje pre’;antant:
E de la fonte’ne vive, hi kourt bél’ e’nëte jetant l’eau,

Vërjér lés troês pars, e’ le kart i remêtre du bon vin.
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MES fë par tés jans la jahré’ manjdle de Sérés

Bién batre, lors he premiér je lévra la forje d’Orion
An kéke plajs’ au vant dans l’ér’ aplani home Ion do t:
E trébie’n de merûre la jérr’ an jes propres véfleaus.

Puis kant ton vivr’ apoéint tu aras chés toê toute’tuie’,

Varlétjan foéier, jan tréin jérvante tu hérras,
Si tu me hroés : j’ét péine d’avoér jérvante hi à tréin.

Puis un chién mordant tu aras : e’ n’épargne le manjér,
K’un hi repanje le jour dérobér ne te viéne de ton bien.
Mes du foui-aj’ é du foéin ferrer faut pour toute l’anné’,

Pour tés bens é mules : é jelâ jet, léfle de tés jans
Rafréchir lés bras e’jenous : e’ déq’âte’le tés bens.

Més kant Aurion du sîél, é le Sirie’n auront

Prins le milieu : kant I’aub’ à la méin Rauïine, regardra
Arhtür’, Au Pérjés, Toutelés grâpes jêrr’ à la maton:

Mes il faut h’â foulé; dis jours lés montrez: é dis nuis.
Sinh le; onbroéras. Le sixiéme jour antone’r il faut
Les riches dans du galardBahhus. Mes kant ne je montrront
Les pléiadeï laide; avéhe la forje d’Orion,

Lors an après i te faut de nouveau le labour rehomanje’r
An jeton. L’anné’ plénentant jus térrej’ahonplit.

Ann SI TE viént anvi de hourirfortime dejus mér,
Les Pléiade; alant de la faurs’ orajeuge d’Orion
Soê kache’r, an l’ojéan ténébreus kant éles dejandront:

Lors toute jaurte de vans furieus tanpéteï émouvront:
É lors plus ine faut les naus tenir au péril an mér.
Mes du labour dés chams éinjin he je di te jouvie’ndra:
É jus têrre ta nef tireras, é de pierres toupartout
L’aflureras, hi du vant pluvieus l’injure défandra .-
Autant jon tanpon he laplui ne la pourris’î dormant,
Tout l’éhipaje métras an jauf ô houvért de ta méin," ;

Bién propremânt de ta nef vaguemér les eles tu ploéras:
É le timorf biénfét haut fur la fume" tu le pandras.
Éinjin atan he du bon navigaje revie’ne la jëïon:
Lors ta. navire lejiére jét’ an mer : puis I’e’hipant bién

Ranje fa charje dedans ke raportes du guéing à la mérou,
Éinji he fit mon Pér’ é le tien, (Fériés mal avieé.)

Kant navigoét demenant jan fét pour vivre de bon guein;

22*
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É he’kefoés ifi vint une mêr bién grande travérjant,

Kûme hitant d’Éoli’, une noëre navire le portant :

Non ni richêjl’ échevant, ni avoér, ni chevanje ne fuioet,
Mes la méchant’ povreté’ h’o; uméins Jupiter doue fâché.

Éj’abitû auprés d’Élihon dan; un malureus bourg,
Ajhre moyen l’ivér, facheuïe l’été, bone nul tans.

Au Pérjés, te jouviéne toujours de tout euvre la jeton
Gardér bien apropaus : mês au navigaje dejur tout.
Lou’ le petit vêfl’eau, mes charge le grand ji tu m’an hroës.
Plus gran charje dedanstu métras, plus grand du premiér guéing
Gueing paraprés viendra, fi le van! hontrere je hontiént.
Kant l’ejprit remuant à la marchandise tu métroés:
Kant te voudroés dilijant de direz." é de déte garantir:
Anhaur t’anje’gneroé-je le tans me;uré de la gran mer,
Moé hi ne je navigaje he’honh, ni uïaje de véjÏeaus.
Kar dans barhe famés je ne fi voéiaje de jus mer,
Fors unefoês d’Aulis dans Eubé’, ou les Achéiéns

Arrêtéï ün ivér gran peupl’ anjanble famafloét.
Dés hontré’s de la Gréjs’ au fiéje de Troéiej’aprétans.

Làj’alé aus tournoés du bon Anfidamas .- éje palé

Dans Kalfis la ou j’ét he jeï anfans nauble; avoét mis
Méint pris pourpanje’ : Delaou je me vante he, véinheur
Gangnant L’inn’, un vdïe trepié à doubl’ anje raporté .-

Vaïze, he moé le vouant d’Élihaun’ aus Mures présanté,

Ou toupremie’r éles m’ont aus chanjons douje; avoe’ié.
S’êt toute l’e’hjpe’rianje he j’é des naus milehlouté’s:

É fi dire l’antante du gran Jupiter Chévrenourri. I
Kar les Muses m’aprindret à chantér ün inne de haut jans.

Sun: jours par dis foés aprës le retour du joulél’chaud,
Éinji he viént àja fin de me le pénible la mon,
S’ét l’eur’ aus mortels de voguér :Ni ta nef tu ne ronpras

Lors, ni la mér tésjans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui même hi branle la terre de jon veul,
Ou Jupiter hi komand’ am,v inmortéls, ne te pêrdoét :
Kar dan; eus la fin êt des biens éinjin home des mans.
Lors [ont les bons vans, é la mér bon’ e’ halme ne malfét:

Lors de ta barke lejiér’ aus vans te fiant, tire-l’an mer:
É trébién i ajans’ i metant téle charje he véras.
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Mes dilijante pintant he plutart le retour de ta méson.
Lës vandanjes n’atan, ni la plui d’autonn’ : é n’atan pas

Les tourmantes venans : ni du Sut làï 07’4ij é l’aurreur,
Kant» il brafle la mérjuivant une plui hi j’épandra
Grand’ akoup autonncîl’ é hi fet la marine malaire”.

Pour naviguér la; uméins au printans ont unejéïon
Autre, hi ët hantj’ét he premiér, autant he démarchant
Une chouéte fera jon trah, autant l’ome vêra
Grande la feul’o’pluhaut du figuie’r:Lor; on flote jus mér.
Tél navigaje je fe’t au printans : més je ne pourroé-q
An dire bién. har poéint i ne m’ét agréabl’ à mon ejprit,

Trop violant. Le péri; tu ne fuiroés. Mes à je danjiér
Lès omes vont je jetér par grande jotiïe de leur jans.
Kar dejetans à; uméins malureus j’ét l’âme he le’s biéns.

S’ét gran mal de mourir dans lésflaus: Mes ie t’auérti
Konfidére’r toujefi dan tee mém’ éinfin he l’orras.

Dans les véfl’eaus hreus le metant ne hagarde tonton bien,
Mes la plupart lêfl’ant, héhe peu moéins charje dejus mer.
S’ët gran mal fére pért’ 6 milieu des fiaus de la gran mer.
S’ét maljurcharjér télemant une charréte, h’anfin
Ronpe l’ejeul, e’ la charje je vêrs’, é je gâte re’pandu’.

GARDE mezûr’ an tout: L’auhâgion ét bone fur tout.
Pour chés toé la menant te prouvoér d’une fame de faon,
Ni forloéing (fi me hroés) odejous ne demeure de trant’ ans,
Ni lés pafl’e de loéing. Se jeroêt marîaje de jeton.
Une femél’ à hatowïe puboê’ pour épouïér à hine’ ans.

Pran la pujêl’ : Éinfin boues meurs li aprandre tu paumés.
Mésfurtout prandrasjélela hi demeure jognant toé:
Més guét’ à tout he de tés voé;ins tu n’épouïes le pléïir.

Kar I’ome rien dé mileur ne jaroét h’ù’ne fâme rehouvrér

Kant bon’ él et : rien pis h’ünefâme movéïe ne pouroet,
Sa’fre goulû : hi jan Om’ kéke fort h’il joét grile, brûlé

San titan : hi le balle rouvert à la viélés’ à ronje’r.

BIÉN home does der ureus Inmortêls garde le rejpet.
Au tién frère paré; ne feras nul ami he tu prandras:
Ouji le jes, le premier ne homanje de lui fére nul mal:
E ne li fan de ta lang’ é ne man. Toutefijêsfihomanjoés,
Tanh’ou tu difl’ezf ou fifleï à lui kéke chauje hi déplût,
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Au double joéjouvenant de l’amande’r. Mesfi repantant
Pour je rabie’nér à toë te vouloét bién fére la réïon,

Oé-l’é rejoé. L’ome véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit jan ami. L’aparanje james ne démante ta panje”.
Fui le renom he tu joés un ami ni de trop ni de trop peu.
A hi he joét ne reprauche james, la ruine des ejpris,
La povrete’ nuiïante, prêtant de; Ureus hi toujours font.
Au; omesj’étle trejaur le mileur, he la langue j’épargnant
Chichetoujours. Toute grafl’e la fuit j ’éle marche de moéie’n.

Mes fi tu dis héhe mal, bién pis tee même tu erras.
Aubanhét on j’ajanblet amis ne dédéigne d’afijte’r:

Kar de l’éhaut, petit’ et la dépans’ e’ la grafl’e de granpris.

Ni a Jupiter ni au; autre; Ureus kant grafl’e tu randras
Sans te laver les méins des l’aube ne libe le beauvin.
Éinji ne t’orroet pas, é rejétroêt tout je he primés.

Ans raions du joule; toudebout n’ûrine retourné,
Dés he levé luira le ramantant jujhe; ô houchér.
Anmi la voê’ ni dehors de la voéie ne pifl’e démarchant,

Non tout à nu déhouvért : les nuis [ont anhoreq aus Dieus.
Mes l’ome bien apris ton divin ahroupi j’an ahitroét,
Ou bien hontre le mur de la heur bién hlauïeje préflant.
Aujji ta honte joulé’ de jemans’ ô dedans de ta mêzon
Prés du foiér déhouvrir tu ne viéndras : mes tu le fuiras.
Non du malanhontreus honvoê revenant tu n’éjéras
Fêre ligne’ : mës bien 6 retour d’une fête des Eureus.

Ausfontéines ton eau ne feras : mes fort tu le fuiras.
Garde he l’eau bél’ e’ hlére koulant des fleuves pérannéls

Pafleï à pié, he ne fafles davant ta priére, tenant l’eut
Dans le hourant, é lavant tés méins de jon eau hlér’épléeant’.

Un hi le fleuve géant jés méins ne lavra de movétie’,

Dieus j’an kourroujeront, é movés ankontre li donront.
Onke du Sinhramelét des Dieus à la fête de rejpét
Onhé le [eh d’avéhe le vert d’un fër tu ne houpras.

Métre pluhaut odejus he le brauh, le godet tu ne doés pas
Antrgæbuvans. De jelà viéndroét kéke grande maint-té.
Kant tu feras bâtir demi fête ne léfl’e ta méson,
K’an j’i venant pérehér le chuhas n’i hroafl’e le ja;art.

Ni paravant he prier le potaje ne manje de ton paut,



                                                                     

LÊS encans n’Ézrone. 349

Ni ne te la’ve davant. har mém’ àjefi du maleur a.
Sur je hi n’ét à mouvoé’r. (har j’ét le mileur) tu n’ajëras

Un garjon douïanie’r (je hi jet l’ome dérame languir)
N’aujji le douïelunie’r .- har j’ét toudemëme je fét fifi

Non d’un béin féminin l’ome plonje’ poe’int ne nétîras

Par toule hors. har mém2.ï à tans de jefi du maleur viént.
Non, kant ausjahrififl’eï afijtant lés fére veras,
Rién n’i repran de jegrét:har Dieu de jeji te reprandroêt.
Dans le hourant dés fleuves hi vont à la merle dégorjér
É dans lés fontéines ne pijs’ : é te garde d’i fallir:
Aujji n’iva-ï à l’ébat. har bién ne feroës ji le jeûnes.

ÉINSI feras : du renom mauves du uméins tu te gardras:
Kar le renom mauves étforlejér à félevérjus
Éïémant : a" joufrir fâcheus : a" démétre malére’.

Puis le renom ne je përt toutafét : kant même de plusieurs
Peuple; il et renomé. le Renom lui mémq il et Dieu.
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LES 10 vus. g

Les louas par Jupiter opjérvant bién home Ion doet,
Anjégne les jérvans he le jour trantie’me du moés vaut
Pour la begongne revoér, home pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retiendront.

Anr voeyi les jours du prudant Jupitër. Lepremiér j’ét
Tout le premiér, é le hart: anaprés le jétiéme, jahré jour:
Kar Lâtaun’ à je jour de l’Épédor Apollon ahoucha.

Més l’uit é neuvie’me feront deus jours de valeur grant,

Par taule moés hroéflant, pour fêre le; euvres du mortel.
L’onr é douçiéme feront biénfaur profitables taules deus,
L’un pour tondre moutons, é du guéfruit l’autre la moéflon.
Més le douçiém’ outrepafl’e toujours l’onïiéme de bonté.

Kant àje jour l’érigné’ hi je pand an l’ér file jon fil

Au Ions jours, kant j’ét he le ja’j’ antafle le monjeau:
Kant, fi la fâme fa toél’ ourdît, la tisûre je fét miens.

Més le tréïie’me du moes hroéflant fui fui de homanjér
Kélhejemdl’. Il vautfi tu as der dbreï à plantér:
Mes du mitan lejiziéme ne vaut à la plante du tout rién.
Éins bon il et à hréér l’ome mdl’ .- à feméle ne honvie’nt,

Non pour nétre dutout, non pour mariajeï ahonplir.
Non lejieiéme premiér non plus à la fille ne duira :

Més à chevreau: châtrér homosi de; ouéles le bérhal,
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É pour hlaure le par-h du troupeau, s’et un grafiens jour.
Pour fére mail il vaut : é fi dime hejorne’tq on dt,

manjonjeç, é mans amoureus : é devife’r à l’anblé’.

Més l’uitiéme du moés lé mnglant beufjân’, é le verrat.

É le douïiéme mules â traval durs châtrér i honviént.
Au vintiéme le grand é le long jour, hélh’ om’ avisé

Anjandrrâs. kar laur; i je fét faurjaj’ é de bon jans.
Pour fére mâl’ et bon le diïiém’ : à la file le hart vaut,

Kart du mitan. Kant s’ét h’i te faut, les mêler, e’ les bens
Kaurneretaurs, e’ le chién mordant, émulés d traval durs,
Aplanîér de la méin. É jogneus anploéie ton e’jprit

Pour te gétér forbién au hart du dehours e’ du hroéflant
É ne te pétré de deal. j’ét un jour jérte jolannél.

Mes le katriéme du moes chés toé ton épouïe tu manras,
Les augures jujant hi feront plus faujle; à tél jet.
Les jinhie’me; i faut évitér jours trijte; é mauves.

Kar Ion dit he le hint lez; Érinnis raudent alantour
Pour vanjér le juron h’aus parjurs noéïe décharja.
Mes le jétie’m’ à milieu la jahre” manjdle de Sérés,

Tout bién conflde’rant, dans l’ére (he bién aplaniras)

Faut jetér .- É la matiére houpér pour fera. le planché
É la parce de ta chanbr’ du bols hourb’ à fere les naus.
An katrie’me homans’ à dreje’r ta navire de boés jéh.

Au mitoie’n neuviéme du moés, miens vaut la remonté’:

Mes le premiér neuviém’ a; uméins jan perte reluira.
Kar bon il et jetisi pour plantér e’ pour hréér anfans,
Mdl’ éfemél’ : éjamés an tout nefe treuve maleureus.

Mes peu sa’vent kemant au tiérnenviéme du tout bon

Antameras le bujart : he le joug i te faut jetér au hou
Dés fors bens é mules é chevaus hi démarchet de piépront:
Voére la vite galère de bans garni" tirer an mer
Pour l’éhipér. Bién peu jet ureus jour marhet de jon nom
Au mitoie’n hatriém’ antdme le mui. li dejur tous
Et jahre jour. Bién peu des moës le hatriéme dejus vint,
Bon du matin le diront : é h’il et au vêpre plumauvés.

So NT les jourshi du grand profit aus têrréjlreï aportront :
Mes le? autres hadus te défaudront rie’n ne raportans.
L’un l’un, é l’autre he’h’ autr’e’mera : peu bien fi honoetront.
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Mère je montr’ unefoès, unefoès marrdtre, la journe’.
Bién eureus e’ benit hi jachant je he j’èt de toujès jours,

Sans nule houlpe davant le; inmortèls, besognât-jet,
Le; augures jujant, é je bién retenant de tout éhjès.

FIN pas BEZOGNES É JOURS

D’ÉZIODE.

.AVIS DE LIN.

sz’ fi REGARD’, i metant ton étude totâled’ouir bién,
Dés dijhours déhlare’s le chemin droét an tout é partout,

An rejetant lés vijes méchans, hi la tourbe détruizant
Dès malureus, de méchés toute chaut" anpèchet toupartout
Bién diferans, de fajon brouille” majhés é déguisés.

Sès vijes faut déchaje’r de ton e’jprit par bone rèlfon.

Kar je fera le jahré purifimant pour te repurje’r,
Si vrémant tu aberres la rafle méchante de jês mans:
Éjurtout la matie’re hi fournit ordure partout:
Kant la houvoe’tiç’ aurde mani’ lès rêne; abandon.

FIN.
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